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Annomayua. MHOTHX JTMHTBUCTOB MHTEPECYET TOT (PAKT, KAK B HEKOTOPHIX SI3bIKaX OKPAc YKMBOTHBIX OIH-
CBIBACTCSl HEXapaKTEPHBIMHU Ha MEPBBIN B3IIISII IBETOOOO3HAYCHUSIMU, HATIpUMeD zelen konj B cepOCKOM, 2onyOoti
necey B pycckoM, blue fox B aHITIMHACKOM, BEIb B PUPOJIC HE CYIIECTBYET 3€JIEHBIX KOHEH M TOMyOBIX TECIOB.
JlaHHBII BOIpOC aKkTyalieH U AJisl AKYTCKOTO S3bIKa, Il ¢ CHHE-3eJICHbIM L[BETOM Yepe3 LIBETOOO03HAYCHHUE KyOxX
‘CHHUI1/3eNIeHbIN’ CBsI3aHbl HE TOIBKO KOHb (Ky6x 60opox am) U niecel] (Kyox Kuvipca), HO U BOJIK (Kyex 66pe), ObIk/
KopoBa (Kyoex ogyc/vinax), Oenka (Kyox muuw), a TaKKe, MPEANOIOKHUTEIBHO, IKyTCKast «3elieHast Jucay (cahvin
‘muca’ < npeBHETIOPK. jasil ‘3enenbiii’). C 11e7bI0 OOBSICHUTH TAKOE SBJICHHE aBTOP MPEANPUHUMAET TOMBITKY
paccMOTpeTh JaHHbIE JIEKCHYECKUE IUHHLIBI ¢ TOMOIIBIO Pa3IUYHBIX JIUHTBUCTHUYECKUX METO0B UCCIIEI0BaHUS
(texcukorpau4eckoro, KOMIIOHEHTHOTO, KOTHUTUBHOTO M 3TUMOJIOTHYECKOTO) U COOTHECTH MX C pEalbHbIMH
00bEKTaMH B CHHXPOHUH W JMaxpoHuH. [IpenBapuTebHbIe pe3yNbTaThl MOKa3bIBAKOT, YTO B XapaKTEPH3yeMbIX
CITydasix SIKYTCKOE I[BETOOOO3HAYEHHE KyOX BBIPAKACT HE CTOJBKO CIUIONIHON CHHHIA/3ENEHBIH IBET, CKOJIBKO
MMEHHO CEepbIi OTTEHOK CIIOKHOI'0, HEOAHOPOIHOIO OKpaca, 4To MOXKET ObITh ONpaBIaHO ATHUMOJOTHYECKH KaK
UTOT CIIOKHOM CEMaHTHYECKOM IBOIIOLMU CHHKPETHYHOTO MPATIOPK. *gdk ‘He6o; o6oii nBeT Heba; 3eieHbIi,
roy0oi, CMHUH, CH3BIIA’. A SIKYTCKas JIKCa, BEPOSTHO, OKAa3bIBACTCS «3EJICHOW» BCIICJICTBUE YMEHBIIICHHUS Ha-
CBIIIEHHOCTH 3€JICHOTO IIBETA (CBETIO-3€JICHBIN — JKEITO-3EICHBIN — KENIThIN — )KEeNTO-CEePhIi) aHATIOTUYHO [BETY
YBSALLIEH TpaBbl B pe3ysibTaTe CPaBHEHUS BOJIOCSHOTO IOKPOBA )KUBOTHBIX C TPABOM.

Knrouegwle cnosa: ysemoobosnauenue, cnekmp cuHe-3e1eHbIX YGemogs, «CUHe-3€e/eHbley JHCUBOMHbIE, 300HUMbL,
ceManmuyeckds 380NI0YUsL, AKYMCKULL A3bIK, MIOPKCKUE A3bIKU
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Abstract. 1t is of interest for many linguists that in some languages animal coloration is described by colour
terms that seem unusual at first glance, e.g. zelen konj in Serbian, cony6oii necey in Russian and blue fox in English,
as there are no green horses or blue arctic foxes in nature. This issue is also relevant for the Yakut language, where
not only horses (kyox boporn am) and arctic foxes (kyex xvipca) are associated with the blue-green colour through
the colour term xyex ‘blue/green’, but also wolves (kyox Oepe), bulls/cows (kyex ogyc/vinax), squirrels (kyox
muur) and, presumably, the Yakut “green fox” (cahwvir ‘fox’ < Old Turkic jasil ‘green’). In order to explain the
phenomenon, the author examined these lexical units using various linguistic research methods (lexicographic,
component, cognitive and etymological analyses) and correlated them with objects of reality in synchrony and
diachrony. Preliminary results demonstrate that in the cases under consideration, the Yakut colour term xyex
expresses not a solid blue/green colour, but rather a grey shade of a complex, uneven coloration, which can be
explained etymologically as a result of the complex semantic evolution of the syncretic Proto-Turkic *gék ‘sky;
any colour of the sky; green, light blue, blue, blue-grey’. When it comes to the Yakut fox, it is probably “green”
due to the fading of the green colour (light green — yellow-green — yellow — yellow-grey), similar to the colour of
withered grass when animal fur is compared to grass.

Keywords: colour terms, blue-green spectrum, “blue-green” animals, zoonyms, semantic evolution, Yakut
language, Turkic languages
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BBenenne. /lanHas cTaThs SIBISIETCS CBOETO
polla MPOJOKEHUEM JMCKYCCHM JIMHTBUCTOB O
«CHHE-3€JIEHbIX» )KUBOTHBIX B Pa3JIMUHBIX SI3bIKaX
MuUpa. ITO U «3€JEHbIE KOHW» B CEPOCKOM, XOpBAaT-
CKOM M 0OJrapCKoM f3bIKax, O KOTOPBIX MHCAJIN
M. UBuu [1] u M. Pauesa [2], u siKkyTCKas «3ene-
Has muca» M. Craxosckoro [3], u ap. B sikyrckom
SI3BIKE JIEKCEMa KyoX ‘CHHUI/3eJCHBIN/ToIy00i’
CIIY>KUT aTpuOyTOM-TIPUIIAraTeIbHBIM 10 OTHOIIIE-

HUIO K BOJIKY, OBIKY/KOpOBE, Oelke, Mecily U KOHIO,
a SIKyTCKO€ Ha3BaHWE JIMCHI cahvli, TI0O MHEHUIO
HEKOTOPBIX YUEHBIX, IPOU30ILIO B PE3yIbTaTE Ce-
MaHTHYECKOH ABONIOIMH ApeBHETIOpKCKoTo (/[T)
jasil ‘3enensiii’. CuTyanusi yCIOXKHSAETCS MHOTO-
3HAYHOCTBIO CJIOBA KJOX B IKYyTCKOM SI3BIKE, OTHO-
csIIIeMcs K TpyIme grue (aHII. green ‘3eTeHBIA +
+ blue ‘cuHuUi/ToIy00i1’), T. €. K TEM SA3bIKaM MUPA,
B KOTOPBIX HE pa3/IMyaroTCs 3€JIEHBIH U CUHHI
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[[BETA M UX OTTEHKH, YTO XapaKTEPHO JJIsi MHOTHX
TIOpKCKUX s13bIKOB. H.A. BackakoB HasbiBay 3TO
SIBJICHUE «TIOPKCKUM JlaibTOHU3MOM» [4]. st
OTIpe/IeNIeHHsI, KaKOil UMEHHO LIBET — 3€JICHBIH WIn
CUHMI — UMEeTCs B BUJTY, COBPEMEHHbIE HOCUTEIN
SIKYTCKOTO SI3bIKa TIPUOETAIOT K JO00aBICHUIO YTOU-
HSIOIINX CJIOB TIepel JIEKCEMOM Kyox: om Kyox
‘3eneHbIi’ (OyKB. ‘TpaBa’ + ‘CHHUII/3€CHBIN’) H
xannaan xyex ‘cuHuit/romyooin’ (OykB. ‘HE0O’ +
+ ‘cunwmii/ronry6oii’). [louemy e 3TH >)KMBOTHBIE
SIBJISIFOTCS 3€JICHBIMU WJTM CUHUMHE/TOTYOBIMU?
Jlekcema Kyox ‘CHHMIA/3eJICHBIN/TOITy00! BOC-
XOJMT K IIBET00003HaueHut0 npaTtopkckoro (I1Tro)
*96k ‘3eseHblii, Toay0Ooi, CHHUN’, KOTOPOE M3Ha-
YJalbHO «0003HAYaJI0 HEPACUICHEHHBINH YYacTOK
CIICKTPA ““3eJICHBII — FOTyOOH — CUHUIA™ C IICITBIM PSI-
JIOM HESIPKHX OTTEHKOB MPEUMYIECTBEHHO TOJTy-
Ooro mBera: ‘CMHUN’, ‘CU3BIA’, ‘cepbIit’» [5,c. 604].
Cp. AT kok ‘rony6oii, cunmii, cussiii’!; 1T *gok
‘CHHMIA, 3eMeHblil (MakpocHHHmit)’ < paant. *kok ‘e
‘cunmit, 3enenpiii’?. X. lupun Y3ep onpenensier
1T *gbk Kak «CUHUIA, 3€JICHBII, CephIil = 000
BeT Hebay [6, c. 183]. Ho mouemy sIKyTCKHiA SI3BIK
B XOJI€ CBOETO PA3BHUTHUS KIIOTEPSUD» OT/AEIBHOE Ha-
3BaHME JUISl 3€JICHOTO 1BETa MPU HATUYUU (HOPMBI
jasil ‘3eneHplii’ BO MHOTHX TIOPKCKHMX S3bIKaX, a
Jjasil, mpeAronoKUTENBHO, CTaI 0003HAYATh JINCY?
DT BONMpOCHl TPeOyIOT 00BSICHEHUS JIOTUKH
MPe/ICTaBICHUS )KUBOTHBIX KAK « CHHUX/3€JIEHBIX)
B SIKYTCKOM si3bIKe. [IOTIBITKM pa3penuTh Takoro
poma mpoOJIeMBbl C TOYKH 3pEHUS (PUZHOIOTHH
MoKa He yBeHYaluch ycmexoM. Tak, Hampumep,
M. JKoccepana ¥ ero coaBTOpBI CBA3BIBAIOT MH-
TEpPIpETaIHio IBETa B grue-si3bIkax ¢ H3MEHe-
HUSIMH B XpYyCTaJIUKE IJIa3a, BBI3BAHHBIMU BO3-
JeicTBHEM yabTPadUOIETOBOTO M3ITydeHUs [7].

Opnako [Ix.JI. Xapau U coaBTOpBHI MOABEpra-
IOT COMHEHHUIO TE€3UC O TOM, UYTO BO3PACTHOE
MMOMYTHEHHE XPyCTaTuKa CIIOCOOHO OKa3bIBaTh
HACTOJIBKO 3HAYUTEIbHOE BIMSHHUE Ha I[BETO-
Bocnpusitue [8]. Ilear pabGoThl — OOBSCHUTH
WCIIONIb30BaHNE HEXapaKTePHBIX IBETO0OO3HA-
YEHUW CHUHEro W 3€JICHOTO CIIeKTpa MpPH OIH-
CaHWM OKpaca HEKOTOPBIX XHUBOTHBIX B SIKYT-
CKOM SI3BIKE, TPEJANPUHSB MOMBITKY YCTAHOBUTH
B3aMMOCBS3b IIBETOOO03HAYEHUN C peasbHBIMU
OMOJIOTHYECKUMH M KYJIBTYPHO-UCTOPUIECCKHU-
MU (pakTOpaMH TMOCPEJACTBOM KOMIIJIEKCHOTO
aHanu3a.

Marepuajbl M MeToAbl. MarepuajioM uc-
CJIEZIOBAHUS CITYXaT JIEKCUKOTpadhUIeCKUe UCTOU-
HUKU — «TOJIKOBBIN CIIOBaph SKyTCKOTO SI3BIKa»>,
«bOIBIIION TONKOBBIN CIIOBAPH SKYTCKOTO SI3BIKAY
(BTCA)*, «CnoBaps sikyTckoro si3sika» J.K. Ile-
Kapckoro’. OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS BBICTYIAIOT
3a)MKCUPOBaHHBIC B CIIOBapsiX CJIOBAa M CJIOBO-
COUETaHUs C KyoX ‘CUHUWH, 3eJICHBIH, Toiy0oi’,
CIIy’)Kalllie B KadyecTBE aTpuOyTa Ui Ha3BaHUUN
Pa3IMYHBIX KUBOTHBIX, U 300HUM cahvln ‘nuca’,
B OCHOBE HOMHUHAITUU KOTOPOTO, BEPOSITHO, JICHKHUT
T jasil ‘3enenbrii’.

MeTononorn4eckyro OCHOBY pabOTBl COCTaB-
JISTFOT JIEKCUKOTpadudecKuii, KOMITOHEHTHBIH, KOT-
HUTHUBHBIN U 3TUMOJIOTHYECKUI aHann3. Benen 3a
B.I. KynpnuHO#l MBI IpUMEHSIEM IPAKTUKY JIEK-
cukorpadupoBaHusi IBETOOOO3HAYEHHS IKUBOT-
HBIX M 00pamaemMcsi K TOJIKOBBIM CIIOBapsM, B KO-
TOPBIX KOHIICTITYaJIM3aIusl «I[BETOBBIX XapakTe-
PHCTHK >KUBOTHBIX OJIMXKE BCEro K OOBIICHHOMY
CO3HAHHUIO, K HAUBHOW KapTHHE MHUPA HOCHUTEJIS»
[9, c. 309]. C moMoIITE0 KOMIIOHEHTHOTO aHAIN3a
paccMaTpuBaeM CeMbl, JaHHBIC B CIOBAPHBIX JIie-

!IpeBHeTIOpKCKHH ciioBapsb / pea. B.M. Hagenses, JI.M. Hacunos, O.P. Tenunmes, A.M. llep6ak. JI., 1969. C. 312.
Starostin S.A., Dybo A.V., Mudrak O.A. Etymological Dictionary of the Altaic Languages. Leiden, The Netherlands:

Brill Acad. Publ., 2003. P. 714.

STONKOBBII CIOBAPD SIKYTCKOTO si3biKa: B 3 T. / mox pen. I1.A. CnemnioBa. T. 1. Byksa A. HoBocubupck: Hayxka, 2004.

680 c.

*BoJIbIIION TOJIKOBBII CIIOBaph SIKYTCKOTO si3bika = Caxa ThUIbIH Obthaapbibliaax ylaxaH ThULIbbITa: B 15 T. / mox pex.
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(GuHUIMAX, T. K. aKLEHTUPYeM BHUMaHHE Ha OT-
TEHKaX 3HaYeHU#l JiekceM. MeToJ] KOTHUTUBHOTO
aHamm3a B cemanTuke [10] mo3Bosser ommcarh
MBICIIUTENIbHBIE TPOIECCHI, JIETIINE B OCHOBY
onpeseNeHus 1BeTa 00bEKTa HOCUTENEM SI3bIKA.
[ToHumaHue Takux IMPOLECCOB HEBO3MOXKHO 0e3
JTAHHBIX UCTOPUH SI3bIKOB M 3BOJIIOLIUU CEMAHTH-
K{, YeM OOYCIIOBJICHO HCIIOJIb30BaHUE METOIOB
ATUMOJIOTHYECKOTO aHain3a. Takke B TMOIBITKE
OOBSCHUTD CITy4au «CHHUX/3EJIEHBIX) KUBOTHBIX B
SIKyTCKOM $I3bIKE M COOTHECTH SI3bIKOBBIE SIBIICHHUS C
oObeKTaMu-peepeHTaMu, SBICHUSAMH B JICHCTBH-
TEJIbHOM MUpPE HaM MPHIILUIOCH O0PATUTHCS K TAKHM
o0nacTsaM HaykK, Kak OMOJIOTHS U UCTOPHS, TIOCTPO-
UB HCCIIEJIOBAHUE B PyCJIe «CHIIBHOW» CEMaHTHKH.
Pesyabrarbl. B «CrnoBape SIKyTCKOTO SI3bI-
ka» O.K. Ilekapckoro sekcema xyox oOBSICHS-
ercs kak: 1) ‘romyGoil (cp. XamiaaH ©HHOOX,
OIIKOKY, Cyp), CHHHI’; ‘3€JIeHBIH, 3eJICHOBa-
THI’; 2) ‘3€JICHBbIN, CHHUW WIH TOIXYO0OH IBET’;
3) ‘3enmenp’. Jlamee nmaH CHUCOK coyeTaemo-
CTH «IBETOOOO3HAYEHUE Kyox + 300HUMY:
BOJIK — Kyox 0Oopo Kemyymyesp oxmop yhy
(3ar.) ‘TOBOpSAT, CEpbIil BOJK Ha MPBDKKE MajaeT
(m1pIM)’; OeJIKA — KyoX MuuH, Kyox KUupuiiddx
muun ‘Tydmui Oenuuuil Mex’; ObIK/KOpoBa —
Kyex ogyc mepemyH (0epemyt) cvlhan coliobap
(3ar.) ‘cuBBIi OBIK BOJIOYHMT CBOW TTOBOJT (32 UTOJI-
KOM TSHETCS HUTKA) , KyOX 9pUdH oByc ‘Toiy0o-
MECTPHIA (3€JEHONECTPhIl) OBIK’, Kyox 20Upust
‘C TOyOBIMH TIATHAMH, KPACHOTIECTPHIH (0 KOpO-
BE, bIHAX)’; KOHb — KYOX 979M3C ‘3€JICHONETHH,
rojlyOOW, TATHACTBIM, CEPOINETHH, CHUBOTIETHI
(0o xoHe W mmamMaHCKoM OyOHE)’, Kyex Oopow

am ‘TEMHOCHBAs JIOWIANb’, KyOX MAaBaH am
‘coBepmieHHO  Oenast  momanw’.  I[lexapckuit
BCE OTTEHKHM CHHE-TOJy0O-3€JI€HOr0  CHeK-

Tpa COEIUHSET B OJHO JIEKCHYECKOe 3Hade-
Hue. IlpumedarenbHO, 4TO B KadecTBE CHHO-
HUMa /I CJIOBAa «TrOXyOOW» WM CXOXEro ¢
HUM CJIOBa YNOMHUHAETCS Cyp ‘TEMHOCEpPBIH
WIN CEpPOBAThIl C YEPHOW IPUBOM M XBOCTOM
(0 KOHCKO¥1 MacTH); TEMHOCEPHBIH, CepbIii, OyphIi
(o MacTH, 0 Kpace >XMBOTHBIX) , KOTOPBIN SIBIIS-
€TCsl NOCTOSHHBIM SIUTETOM BOJKa cyp 0Oopeo
‘cepnlil BoJk’. Kpome Toro, B 3arajke mnpo JbmM
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u uronky llexapckuii mepeBouT Kyox bopo (OyKB.
‘CMHMIA/3€JICHBI BOJIK’) KaK ‘CEpbIi BOJIK U KyOX
ogyc (OyKB. ‘CHHWMIA/3€TICHBIN OBIK’) KaK ‘CUBBIN
OBIK’, TJIe Ha OCHOBE I[BETA OHU YIOJOOJISIOTCS
JIMYy M HIOJIKE COOTBETCTBEHHO. Cpemu Ipyrux
MIPUMEPOB MBI BCTPEUYAEM CEMy CEpOro IBeTa — B
CIIOBape TPUBOAUTCS BBIPAKEHHE CbIPObIK KYOX
‘CBETIIOCUHUM (CBETIO3EIICHBII), CBETIIOCEPHIH .

B ormmume or cnoaps O.K. Ilekapckoro B
BTCAA naercss TUCKpETHOE ONpPENEIEHUE LBETO-
o0o3HaueHust Kyox: 1) ‘romyOoH, Kak CBeTIOe
He0O’ // ‘cuHwmii’; 2) ‘3eNeHBIH, KaK TOJIBKO YTO
BBIpOCIIAsl TpaBa, KaK XBOs PacIyCTHBLICHCS
JIMCTBEHHMIIBI . 3/1€Chb TEPBbIM 3HAYEHHEM BBIC-
TYTIAeT ‘TOyOOH’ C OTTEHKOM 3HAYEHUS ‘CHHUIA , a
BTOPBIM — ‘3eJieHbli’. Ee oHUM CyIecTBEHHBIM
OTJIMYMEM SIBJISCTCS] HAJIMUUE YHNOTPEOICHUS Kyox
keipca (OyKB. ‘CUHUIA/3eeHbIH mecelr’).

«Cunuit/3enenviii neceyyn. llecern sBasieTcst of-
HHUM M3 B)XHBIX 3Bepeil B ITYIIIHOM MPOMBICIIE U 3Be-
poBozcTBe. Cuntaercsi, 4to B SIKkyTuu oOuTaet ouH
BUJI U3 pofia rectioB — Alopex lagopus, KOTOpBIil UMeeT
JIBa OCHOBHBIX HATYPAJIbHBIX OKpaca: OeIIbIii (3uMOoi —
OcnbIii, TeToM — OypoBaTro-Cephblil) M, PEIKO, TEM-
HO-OypwIli  (TOnMyOOl) oOkpac. BeposiTHO, BBUIY
9TOTO Y HOCHTENIEH S3bIKa CyIIECTBOBAJA MOTPEO-
HOCTb B PA3IMUCHUHM HMX OKpaca. OUYeBHIHO, YTO
Mex roiy0oro mecna no (akry He roiy0oro IBe-
Ta, OH MMEET MHOXECTBO TOHYAHMIIMX OTTEHKOB
OT CEporo Jo CepoBaro-0eIoro W TEMHO-Oypo-
r0: CBETIbIe OCTh W TOMIYIIb, 3 KOHYUKH OCTH —
6onee Temubie. Tak co3aaeTcst HEOOBIUHBIM BU3Yallb-
HBIA QQEKT, CIOBHO CBETNIBIA MEX MOKPHIT Oojee
TEMHOM TYMaHHOM JIbIMKOH, Oy/ITO ByaJIb0, I0TOMY
roTy0Oro 1ecia MHOT/Ia Ha3bIBAlOT BYaJIeBbIM.

B cnoBaphoii craree npo necua B BTCAS na-
eTcsl pas3juueHue 1o okpacy. Pycckuii mepeBon
HE OTpaXkaeT NaHHBIA (PAKT, MOTOMY TepeBeaeM
OyKBaJIbHO: MyyMyH OHYHIH MAHAH YOHHA KYOX,
Xapa Kvlpcanvl apaapaniap (‘IO OKpacy Mexa
pasnuyaroT 0eIoro W CHHEro/3eJeHOr0, YEPHOTO
necna’). B pasgene cocTaBHBIX CIIOB NMPHUBOIUT-
Csl BRID@KEHHUE KyoX Kblpca ‘TOINyOOH Tecelr’, rie
TOJIBKO B SIKyTCKOW JIE(DPUHHUIINU JACTCS ONMCAHHE
rosiy0oro necua — ‘recell, y KOTOporo ocTb BUHe-
eTcsl TeMHee, Oy/ITo 11BeTa CBUHIA .
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B cnosape 3.K. Ilekapckoro He 3aduxcupo-
BaHO YIOTpeOJeHHne Kyox Kvipca. BeposTHO, naH-
HOE CIIOBOCOYETAHHUE SBISETCS KaIbKHUPOBAHHEM,
T. K. CYIIECTBYIOT MTapaUIeIH B IPYTUX SI3bIKAX, Ha-
npuUMep pyc. eoryoou necey, auri. blue fox u T. 1.
Takum 00pa3zom, B ciydyae C MecloM Kyex, Bepo-
STHEE BCETO, MOAPa3yMeBaeTCsl CIOKHBINA OKpac ¢
OTTEHKAaMH CEpPOro, CBETIIO-CEPOTO I[BETOB.

«Cunuit/3enenviit Konv/ovik». KoHEeBOICTBO U
CKOTOBOJICTBO M3/IPEBIIE SBIISIOTCS TPAIUIIMOHHBIMU
BUJIAMH X035 CTBA SIKyTOB, TOATOMY B SIKYTCKOM SI3bI-
K€ CKOTOBOJYECKAsI JICKCHKA, B YACTHOCTH JIEKCHUKO-
CEeMaHTUYeCcKasi TpyIIa MacTel JOMAIHero CKoTa,
0003HaYEeHUsI BOJIOCSHOTO TTOKPOBa KHUBOTHBIX [11],
Ype3BbIYaliHO MHOTOUMCIIEHHA M Pa3HOOOpa3Ha, BXO-
JIAT B APEBHHH ITACT JIEBKCHYECKOTO COCTABA IKYTCKO-
IO sI3bIKa U OJIM3Ka IPEBHEYUTYPCKUM MUCHbMEHHBIM
namsitHukam X1 Beka [12]. Mcnons3oBanue 1BeTO-
0003HAUeHUsI KyoxX B KadeCTBE MAacTH CKOTa —
JIOBOJILHO PACIPOCTPAHEHHOE SIBJICHUE B SIKYTCKOM
SI3bIKE.

B paspene cocrasubix cinoB BTCHA mpuse-
JICHBI CJIETYIONINe HAUMEHOBAaHMS MacTell CKOTa
C IIBETOOOO3HAYEHHEM KJYOX: KyoX OOpoH ‘MacTb
JIOIA/IA: TEMHOCHUBBIN , KyOX OYY1yyp (cvliewl) ‘da-
JIBIH, C TOTyOOBATHIM KpAIJICHUEM , KyOX KOBOUYOD:
1) ‘cuBbIii (0 MacTH Jiomaan)’; 2) ‘TeneabHOro 1Be-
Ta’, Kyox cyp ‘MacThb JIOIIA/IN: YePHBII ¢ KPaCHOBATO-
TOTyObIM OTJIMBOM, KYOX 20UpUdH ‘C TOITyObIM OTTEH-
KoM’ (Cyas T10 TIpUMEpaM, pedb HJIET Yalle BCEro mpo
OBIKA), KyOX 219M3C ‘CePOTIeTHH, CHBOTIET Ui (0 MacTh
nomaay)’. B wimrocTpanusx K clIOBapHOH cTarbe
coliebl “o0I1Iee Ha3BaHWE JIOMIAICH, KOOBLI, xepeo-
IIOB’ MEPEUMCIISIOTCS] PA3IMYHbIE MACTH JIOIIAJIEH,
Cpeny KOTOPhIX oTMedaeM: Kyox cyp (OyKB. ‘CHHMIA/
3esieHbIi’ + ‘cepwlii’), kKyox anamac (OyKB. ‘CHHWMI/
3eJIeHbl’ + ‘meruid’). 371ech OTAEIbHOIO BHUMAHHS
3aCITy)KHBAET CJIOBOCOYECTAHUE KJOX KOKOUUOD, T. K.
BTOPOM 3NIEMEHT KOKOUYOp BBIPAKAECT OTTEHOK,
O3kl K cepomy: 1) ‘cuBBIi (0 MacTH JoMIaaH)’;
2) ‘menenmpHOro 1Bera’. Ilo muenmio b. XaOra-
raeBoil, OH sBJETCA NPOU3BOAHBIM OT *kok n
MPOAYKTUBHOTO MOHTOJICKOTO  addpukca +cAr
[13,c.261].

VY Tlekapckoro: xyex 26upusn ‘c TOITyOBIMU
ISATHAMU, KpacHOINECTPbI (0 KOpoBe)’, Kyox 919-

MIC ‘3eNeHOIeru, “rony0oi” MATHACTHIN, cepo-
TIeTHid, CUBOTIETHH (0 KOHE U IIaMaHCKoM OyOHe)’,
Kyex 3pusH oORyc ‘TOomyOomecTphliii (3eeHore-
CTpBIN) OBIK’, Ky6X OOpoH am ‘TEeMHOCHBas JIO-
majae’ v Jp.

Ecnu B IKyTCKOM SI3BIKE CIIOBOCOUETAHUE KYOX +
+ am/coiievl B 3HAYCHUM ‘CephIii KOHB' HE YIIO-
Tpebnsercs, To B «Karamore cemMaHTHYECKUX
MEPEXOA0B) Takash CeMaHTHYEeCKas Mojelb OOHa-
py’keHa B CepOCKOM M XOPBATCKOM S3bIKax (Tepe-
X0[ “3enmeHblii — cepwiii”®). B oboux ciydasx
«3eJIeHbIi» 0003HaYaeT Cepblii IBET MpPU OINHUCa-
HUM MacTu KoHs (cepO. zelen konj, XOpB. 3enenu
KOHb), a TAKXKE 1[BETA IIEPCTH: XOPB. 3¢1eHa ONAKdA.
M. PaueBa 0OBSICHSET ATO SIBICHHE B HEKOTOPHIX
CIIAaBSIHCKUX SI3bIKAX BIMSTHUEM TIOPKCKOTO SI3bIKA B
pe3ylbTaTe TeCHBIX UCTOPHUYECKUX KOHTAKTOB [2].
AWM. YuBap3uHa pUKCUPYET TIOPKCKOE BIMSHHUE HA
MAaKEIOHCKHAN TUAIEKTU3M I'OKaH, 0003HAYATOIUI
KOHsI cepoii mactu [14, c. 65].

CrnoBocoueranue kyox + am/coiniebl IpaKTuye-
CKU HE ynoTpeOisieTcs B JIUTEPaTypHOM SI3BIKE, a
BCE NPUBEICHHBIC TPUMEPBl 00pa30BaHbI MO MO-
Jem «Kyox + 1BeTOOOO3HAYEeHHUE», Tie MEePBBINA
AIIEMEHT CIIYKHT JJIsl BBIPAKEHUS CEPOro OTTEHKA,
a BTOpoi 00O3HauaeT OCHOBHYIO MacTb. Cieno-
BaTeJIbHO, B KAUeCTBE 00O3HAYEHHS MACTH CKOTa
Ky6X UCTIOJIB3YETCsl TOJIBKO KaK JIEMEHT CIOXKHO-
rO OKpaca M MpeacTaBisieT co0oil cephlil OTTEHOK.

«Cunuii/zenenwviii  6onk». Jlexcuxorpadu-
YECKWW aHaju3 CJIOBapHOW CTaThbH MPO BOJKA B
BTCAS noxaseiBaet, uto auddepeHmanus mo
LBETY JICKUT B OCHOBE ACPUHHUIIMU YKCYH CYp
Obyhynnsx ‘damie ceporo mBera’. Bonk B sKyT-
CKOM SI3bIKE€ TPAJUIMOHHO CYHUTAETCS CEpBIM,
YTO OTPAXKEHO B YCTOHYMBOM CJIOBOCOYETAHHU
cyp 6epe, tne cyp ‘TeMHOCEpPBIN, cepbld, OyphIit
(o mactu, 00 OKpace KHMBOTHBIX). DTO Koppe-
JUPYET C PYCCKUM «CEPBIM BOJKOM» — YCTOMYH-
BBIM (OJBKIOPHBIM BbIpaxkernuem [10, c. 174].
B sikyTCKOM $I3bIKE pEIKO BCTPEUYAETCsI CII0BOCOYE-
TaHUE Kyox O6opeo ‘cuHMii/3eneHblil Boik’ . Jloruka
WCTIOJIb30BaHMS [IBETO0003HAYCHHUS KYOX TI0 OTHO-
HICHUIO K BOJIKY aHAJOTMYHA CUTYalluH C TIECIIOM.

Cdepa ucnonb3oBanusi kyox 66pe AOBOIBHO
YETKO OTpaHUYeHa XY/I0’)KECTBEHHOU JIUTEPaTypoil

6 Zalizniak A. et al. Database of Semantic Shifts. Moscow: In-t Linguist., Russ. Acad. Sci., 2000-2024. URL:
https://datsemshift.ru/shift7425 (nara oopamenus: 28.02.2024).
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u Qonbkinopom. MHTepecHslil ciaydailt oOHapyxeH
B CTHXOTBOpPEHHMM sIKyTCKod moareccel H. Xap-
JaMITbeBOH, KoTopoe HasbiBaeTcsa «Kyex Oepex:
3[€Ch «CHHMI/3ENICHBI BOJIK» SBISETCS CUM-
BOJIOM TIOpKOB. OOpaTuM BHHMaHue Ha TO-
ciennee uerBepoctuinne: Kyex oepe cyypop,
cyypap, | Kyex myypoapu eiioemep, | Xanman
XaaumHaax, KUMmOIH KUUHHIIX | Dounnumun ca-
Hamap...” BykBampHbIi TepeBon cTtpodbr: Cu-
Hutil/3enenvltl 6ok bedcum, dexcum, | O cunux/
3enenvix miopkax nanomunaem /| Omkyoa Hawa
Kposb, omKyoa Hawia nynosuna, | Ham nanomu-
Haem... BIUIOTh 10 CErOIHSIIHEro THS B Hapoje
COXpaHsETCs aMATh O PAHHEH dTHUYECKOU UCTO-
pun sxytoB kak TiopkoB. C.I. Kusmropusiii u
J.I. CaBUHOB CBS3BIBAIOT CIIOBOCOUYETaHUE KOk
tiirk c iMeHeM apcKoro poja (MIeMeHHn ) TFOPKOB —
AmmuHa ‘HebecHsiii/cunuii’ [15, c. 81], mpuso-
Il B IIPUMEpP T'€HEAIOTHYECKYIO JIETeHy O Ipo-
UCXOXKACHUM poja AlMHAa OT BoMUuIbl. Bomk
JI0 CUX TOpP CUYMTAETCS TOTEMHBIM >KUBOTHBIM Y
AKyTOB, HallpuMep B BUIIIONCKOM yiyce JKUTenu
cena bomyw cuuTaloT ceds MOTOMKAMH BOJIKA U
Ha3bIBaIOT ce0s1 bopo homyrnsp (OykB. ‘beTioH-
upl-Bonku’). CrnoBocoueTanne «CUHWMN/3EICHBIN
BOJIK» BCTPEYAETCS HE TOJBKO B AKYTCKOM SI3BIKE
(cp. myx-mipenok kexbopi y kazaxoB [16], kekbepe
y Oamkup u T. 10.).

Takum 00pa3oM, CIOBOCOYETAHHIO Kyox 0OO6pe
‘CHHHH/3€JeHbIH BOJIK’ MOKHO JaTh OOBICHEHUE,
AQHAJIOTMYHOE CIIy4ar0 C IMECLOM, 1€ IPOU30ILIa
HOMMHALMS TI0 CIIOKHOMY OKpPacy CEporo OTTEHKa.
OnHako TaHHOE CIOBOCOYETAHHE OTIIMYACTCS TEeM,
YTO UMeET OOJBIIYIO JIMHTBOKYIBTYPOJIIOTHUECKYIO
HarpysKy.

Hcxons u3 BblIECKa3aHHOTO, MOYHO TIpeJ-
CTaBUTh HEKOTOPHIE BBIBOABI O LIBETOOOO3HAYE-
HUU KyoxX B SIKyTCKOM si3bIKe. Bo-mepBbIX, mpoBe-
JICHHOE MCCIIEIOBAaHUE JJOKA3BIBAET, YTO B BEChbMa
HMIMPOKUI CHEKTp ToixyOoro, CHHEro, 3€JEHOr0
I[BETOB MOXXHO BKJIFOUUThH BCE UX OTTEHKH, HACHI-
IIEHHOCTh KOTOPBIX yMEHbIIIEHa 0 ceporo. Bo-

BTOPBIX, JaHHAS JIEKCeMa UCTIOIb3YeTCs JUIs Iepe-
Jla4¥, CKopee, He CIUIONIHOTO I1IBETa, a CIOKHOTO/
COCTABHOI'O OKpaca HMBOTHBIX, IIKypa KOTOPBIX
MOKpbITa BoJOCKamMH. HeomHopomHOCTh oOKpaca
MOXET OBbITh JTOCTMTHYTa 3a CYET pa3iuyuil BO-
JIOCKOB, T. €. pa3HbIX I[BETOB U OTTEHKOB OCTH W/
WIM TOAMyHH. B-TpeTbux, MOXHO Ipearoso-
’KUTh M3HAYAJIbHO 3aJ0KEHHBIN B 3HAUCHUH *gok
‘He00’ M OTCIO/Ia ‘BCe I[BETAa U OTTEHKH Heba’ [6]
MOTEHIMaJ, KOTOPBIH J1ajiee cTall UCIOJIb30BaThCs
B Ka4eCTBE aTpulOyTa /sl ONMCAHMS KOJIOPUCTHYE-
CKU CJIOKHBIX OKPAacoB >KMBOTHBIX, KOTOPBIX HE-
BO3MOYKHO OMNHCAaTh OJHUM IIBETOOOO3HAYCHHUEM,
MepearoIiM CIJIONTHON I[BET, KakK, Harmpumep,
KpacHBIH, YEPHBIN U 1.

Bo3MoxkHOCTB IEpeaun JIEKCEMON Kyox Cepo-
ro I[Be€Ta OTMeuYeHa Kak B AKyTckoM [17, c. 161],
Tak U B OOJIBIIMHCTBE TIOPKCKHX sI3BIKOB. K mpu-
Mepy, B HEKOTOPBIX IIOJATOBOpax CPEAHEro roBopa
OaIIKUPCKOTO sI3BIKA JIEKCeMa kiik MCTIONb3yeTcs
TOJIBKO B 3HaueHUU ‘cepblii’ [18], a B kazaxckom
Y aJITaliCKOM SI3BIKaX KOK ~ KOK 0003Ha4aeT MacTh
KUBOTHBIX, «HO HE MMEET BeAyLIeH poiau B Hau-
MEHOBAaHHH MACTH XHBOTHBIX, T. K. B 9TOH (pyHK-
LMY Yallle YIoTpeOsStoTcs Ka3. cyp u ant. bopo»
[19, c. 50].

Axymckas «zenenas nucay. M. CraxoBckuit
norITancs 060cHOBaTh Npennonokenne B.M. Ha-
nensiea U A.M. lllepbaka 0 TOM, YTO SIKYTCKOE
CIIOBO cahwin ‘nuca’ TPOU30ILIO B pe3yjbTare ce-
MaHTHYeckoi aBomormu T jasil ‘3enensrit’,
NMoJOOHO CEMaHTHMYECKOMY H3MEHEHHUIO «(3e-
JIEHBII — JKENTBIH» B YpaJbCKUX M EHUCEHU-
CKUX SI3bIKaX, YTO KOCHYIOCh U SIKYTCKOTO
[3, 20]. CrioBO mMeeT 1 BTOpO€ 3HaueHue (‘CBETIIO-
JKEJITBIH, C KEJITOBATBIM OTTEHKOM), HO IIPU YeM
31ech 3eeHblii? CMelIeHne )KeaToro 1 3eJIeHOro
[BETOB M3BECTHO B PA3IMYHBIX sI3bIKax EBpazum,
i€ IPOUCXOIWIIA U3MEHEHHS B CHCTEMAX 1[BETOO-
003HaYCHUH S3BIKOB, BHI3BAHHBIC MHTECHCUBHBIMU
MEXbA3BIKOBBIMU KOHTAaKTaMH, HalpUMEp <GKe-
TO-3€JICHO-CUHSISH CUCTEMa CAaMOAMICKIX 1 00CKO-

"Haranps XapiammbeBa: «Cypyiaaqusl HOPYOTYH YOHHA KOM-KIPIHU HHHUTIP MAJABH HACTIX» // Vi TymaH.

2017. 11 cent. URL: http://old.sakhaparliament.ru/sakha-post/interview/natalya-harlampeva-suruyaachchyi-noruotun-
uonna-kem-kerdii-inniger-meldi-iesteeh/ (mata obpamenns: 08.02.2024).
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YTOPCKUX SI3BIKOB MCIIBITANIa BO3/IEHCTBUE «CUHE-
3€JICHO» CUCTEMBbI TFOPKCKHX U TYHTYCCKUX SI3bI-
koB Cubupm [21].

Bo MHOTHX TIOPKCKHX SI3BIKaX 300HHM JIUCHI
BocxoauT k [1Tro. *tilkii, KOTOpPBI B IKyTCKOM SI3bI-
Ke OTCYTCTBYET, HO B clioBapHoi ctarbe bTCHA
cahwvin €CTh OTCBIIKA K IIOPCKOMY Cakxbli ‘Oerka’.
Mex 0eJoK MOX0XK Ha OKpac JUCHI, © MOT IPOH-
30UTH CEMAaHTUUYECKUI NIEPEHOC HAa OCHOBE CXO[-
CTBa C IPYT'MM KUBOTHBIM, TEM Oo0Jiee 4TO B SIKYyT-
CKOM O€JKy TaKKe ONHCHIBAIOT JIEKCEMOM Kyox
(cwm. Boime kyox muum'y Ilexkapckoro). Heooxomu-
MO YTOUHHUTh, YTO IMEHHO B KOHJIOMCKOM JHaJIeK-
T€ IIOPCKOTO SI3bIKA CAKKblI O3HAYALT OCNIKY®, TaK-
e OOHapyKeHa Mapasuieib B aITAlCKOM — CaKbll
‘Oenka’®, ogHaKO (OHETHUYECKH COXpaHEHHE Ha-
YaJIbHOTO ¢ B SIKyTCKOM COMHUTENbHO. J[s yTOou-
HEHUs JAHHOW TEOpHUH HEOOXOAMM AajbHEUIIMH
STUMOJIOTHYECKUH Pa30op C y4eTOM AMAJIEKTHOTO
Marepuaia APYrux TIOPKCKUX S3bIKOB.

Eme onna Teopus mo noBoay SIKyTCKOW «3eje-
HOM JIMChI» NMPUBOJUTCS B cTathe A.A. BypbIkuHa:
«...pasrajka MpOMCXOXKICHUS SIKYTCKOTO Ha3BaHMUs
JIMCBI TOPA3I0 TPOIMIe: IS SAKYTCKOTO SI3bIKA 3TO
cyOcTpaTHas JIeKCHUYeCcKasi €IMHUIIA, Ul KOTOPOn
TIOVCKU TIOPKCKUX Tapaieneil OecrnepCcreKTUuBHBI
BOOOMIEY [22, C. 34]. 300HUM JTHCHI BypBIKUH cOTIO-
CTaBJISIET C HA3BAaHUEM JICHI B UyKOTCKO-KOPSKCKHX
SI3BIKAX, CP. UYKOT. IMbéN, KOPSIK. €1, THai. 050€1,
amorop. mamyn ‘maca’. O.A. Mynpak peKOHCTpyH-
pyet npadopmy 3Toro ciioBa Kak *sasjola ‘miaca’'’.

OnHako HEOOXOAMMO OTMETHTBH CIIEAYIOIINI
BeCcbMa UHTepecHBI (pakT. A.A. BypblkuH nuier,
YTO «o0meTopkckas popma *jawubin 0TCyTCTBYET
B SIKyTCKOM SI3bIKE B BHJI€ KaKUX ObI TO HU OBIJIO
pednexcoB» [22, c. 34], XOTs, BOBMOXHO, OHa CO-
xpanuiack. [1po 3to ynomunan I'I'. JleBun npu onu-
canun TonoHuma Cahwin Colhbibl, COTIIACHO KOTOPO-
MYy «B SIKYTCKOH OCHOBE cahbll, yIIOTpeOIsIoIeiics

B 3HAYEHUU ‘“KENTbIA’, MOXKHO (PUKCHPOBATH TaK-
JKe TIepBUYHOE 3HaueHue ‘“‘3eieHslii”™» [23, c. 82].
3TO NOAKPEIUIAETCS] HAJTMYUEeM YCTOMYUBOTO CII0-
BOCOYETAHHS B SKYTCKOM SI3BIKE calbll XOHYY
‘pOBHOE I0JIE C XOPOLIEH MOYBOM, OpOCLIEE I'y-
CTO# HepocIoit TpaBoii’'!.

[TorpobGyeM paccMOTpeTh SBOJIOIHIO 3HA-
YeHHUs 300HMMA cahwin ‘muca’, 100aBUB OTTEHOK
CEporo B LEMOYKY DPa3BUTHS CEMaHTHKH, IMpE-
noxxkeHHyto M. CraxoBckuMm. BeposiTHO, noapasy-
MEBAETCS JKEITO-CEPOBATHIN LBET, IMOABUBIIUICS
BCJICZICTBAE YMEHBIIEHHSI HACBIIICHHOCTH 3eie-
HOTO IIBeTa (CBETI0-3€JEeHbIN — )KEITO-3eIeHbII —
KEJITBINA — KEJITO-CEPhIH ), IO aHAJIOTHH C TeM, KaK
TepsieT HACBHIINIEHHOCTh CyXas Tpasa. Bo3zmoxen
MeTaQOpUYECKUI TIEPEeHOC — CpaBHEHHE MeXa
(OonplIOE KOMMYECTBO Pa3HOOOpa3HBIX/pa3HOLI-
BETHBIX BOJIOCHHOK) C TpaBo# (00JIbIIOE KOJIHYe-
CTBO pPa3HOOOPA3HBIX/Pa3HOIBETHBIX TPABUHOK).
Jluca TpaJUIIMOHHO MPEICTABIACTCS phDKeH/Kpac-
HOM, OZIHAKO €€ OKpac sIBJISETCS CIOKHBIM, C Iepe-
MEIIMBAHUEM PA3TUYHBIX OTTEHKOB HE TOJIBKO TIO
OTIpE/IeNICHHBIM YacTsM TeJa, HO U TI0 OCTH U TOJI-
HIEPCTKY.

Ecnu nomyctuth, uto jasil ‘3eneHslii’ 0003-
HAuaeT CJIOXKHBIA OKpac PBDKETO/5KENTOro C Cce-
pPBIM OTTEHKOM, HEOOXOJMUMO YTOYHHUTH, KAaKOTO
okpaca nucuilpl Bomarcs B SAxytun. B fAxyTtum
W3BECTHBI TPHU BHJAa OKpaca JIUCHI: 4epHOOypasd,
KpacHasi ¥ CHBOAyIIKa. M TeppuTopHalibHO, U TIO
YHCICHHOCTH CYIIECTBEHHO MPEBAINPYIOT Kpac-
HbIE JHCUIBL. [IpeArnonoxum, 94To IpeKH SIKyTOB
HavaJld Ha3bIBaTh JIUCY «3elieHol» (jasil) na 0o-
Jiee 10KHON TEPPUTOPHH, 10 TIPUXOIa HA CeBep, U
paccMOTPHUM OKpac F0’KHOTO BUA JINCHI — CTETTHOM
JIMCHI, UM Kopcaka. Ee okpac mMeeT >kenTslid, ce-
PpBIiA, OypBlii, ppDKUiA, Oesblil OTTeHKH. CBS3b C 3e-
JIEHBIM MOXKET OBITh, €CITH MBI JIOITyCKaeM TePEXO]]
(CBETIIO-3€JICHBIM — KEIITO-3CJICHBINA — JKCIThIA —

8Kypnewro-Tannacawesa H.H., Anonvkun @.A. 1llopcko-pyccKuii n pyccko-mopckuii cioaps. Kemeposo: Keme-

poB. KH. u3a-o, 1993. C. 46.

°CroBapb anTailcKoro u anajgarckoro Hapeurid TIOPKCKOTO si3bika / cocT. mpot. B. BepOunkuii. Kasans: [IpaBocnas.

MHCCHOHEp. 0-BO, 1884. C. 287.

YMyopax O.A. DTHMOTOTHYECKUH CIIOBAPH TYKOTCKO-KAMYATCKHUX A3BIKOB. M.: S3. pyc. kyasTypsi, 2000. C. 258.
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JKEJITO-CEPbIi) — MO aHAJIOTUHU C T€M, KakK TepsieT
HACBIIIEHHOCTh CyXasl TpaBa.

MBsI nocTapanich codpark pa3IMYHbIe THIIOTE-
3bl, KACaIOIUECs TPOUCXOKICHUS SKYTCKOM «3ene-
HoU sucel». [Ipeamonoxenue Bypbikuna Tpebyer
HAJIMYUS SI3BIKA-TIOCPEIHNKA (BEpOSTHO, TYHTYC-
CKOI'0) MEXJy YyKOTCKO-KOPSKCKHMH U SIKyTCKUM
A3bIKAMM, a CBSI3b SIKYTCKOM cahbvin ¢ MIOPCKOM U
aynTancKoil OeNnkoii, Kak M Halle MPeIrnoI0KeHHE O
N00aBJIEHUH CEporo IL[BETa B CEMaHTUUYECKYIO Lie-
nouky cahwin ‘maca’ < [T jasil ‘3enensiii’, — qonosn-
HUTEJbHBIX ATUMOJIOIMYECKUX U3bICKaHUI B YacTu
UCTOPUYECKON (POHETHKH U CEMaHTUKH.

3ak/rouenne. Hamra nonbiTka 1ate 0ObsCHE-
HHUE «CHHE-3€JIEHO-CEPBIM» KUBOTHBIM B SIKyTCKOM
A3bIKE TOKA3bIBAET, UTO JEKCEMa KyoX IIOMUMO 00-
IIEU3BECTHBIX 3HAUYCHUH ‘TOITyOON/CUHUIA/3eeHbIH
UMEeT 3HaYeHHE «CEphlii» Kak CIeJICTBUE YMEHb-
IIEHHOW HACBIIIEHHOCTH CHUHE-3€JIEHOI0 CIEKTpa.
W3navansHo cuHKpeTnunblii I1Tro. *gdk ‘3emenblii,

Cnucok Jiureparypsl

royOol, CWHMI’, BO3HHMKIIMNA Kak 0003HAauCHHUE
HeOa, UCTIOB30BaJICs JUIS OIMCAHUS CJIOMKHOTO0, He-
OIHOPOJTHOTO, HETIOCTOSTHHOTO I1BeTa Heba. [Toxke
JTAHHOE 1BETOOOO3HAUYEHUE CTAJIO YIOTPEOISATHCS
JUTSL OTIMCaHUsI TAKOTO JK€ CJIOKHOTO OKpaca mexa
KUBOTHBIX, HEOJHOPOIHOCTH KOTOPOTO OOYCIIOB-
JIeHa pa3HBIMH IIBETaMH W OTTEHKAMH OCTH |/
Wi niofepeTka. Ecnu mpuaepKkuBarbcs TEOPUU
cemantrueckon sBommonuu T jasil ‘3enenwrii’ >
> cahwin ‘nuca’, TO 311€Ch, BEPOSATHO, MOApa3yMe-
BAETCS KEITO-CEPOBATBHIA I[BET, IMOSBUBIINAKCA B
pe3yJibTaTte yMEHBIIEHUS] HACBIIEHHOCTH 3elie-
HOT'O IIBE€TA: CBETJIO-3€JEHBIN — KEJITO-3€JICHbINH —
KEJTBIN — JKenTo-cepblil. BozmoxkHO, ObLIa MpoBe-
NeHa MeTagopudecKas Mmapajuieib «TpaBa ~ MEX»
(pa3HOIBETHBIE TPABUHKH ~ Pa3HOIBETHBIC BOJIO-
CUHKH). BMecTe ¢ TeM MBI erie pa3 oTMeuaeM, 4to
nmpobieMa «CHHE-3€JIEHBIX» JKUBOTHBIX Tpelyer
JANBHEUINX JIETANbHBIX 3TUMOJIOTUYECKUX U Ce-
MaHTHYECKHX UCCIICOBAHUM.
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